S našou cestovkou v Grécku
O tom, ako sa menia časy a zvyšuje sa naša životná úroveň, najlepšie svedčí spôsob trávenia dovolenky. Ba už aj existencia dovolenky ako takej. Môj starý otec napríklad toto slovo nepoznal. Môj otec už áno, ale zväčša ju strávil na starootcovskej roli pri žatve, alebo pri „malte“, teda prácou na dome a okolo domu. Ja chodievam na dovolenku k moru a druhú časť strávim niekde na Slovensku.

Rozhoduje cena, a tak pod vplyvom masovej psychózy uprednostnil som toho roku populárny výlet „last minute“, teda na „poslednú minptu“ o desať, možno i viac percent lacnejší, ako normálny. A ak k tým dvom cudzím slovíčkam pribudli ešte ďalšie dve: „all inclusive“ („všetko v tom“, teda v cene), nezaváhal som. Do Grécka, na Peloponéz, nás priviezlo pohodlne lietadlo, v ktorom sme mohli čítať noviny v slovenčine (obsahom ich ťažko nazvať „slovenské“). V Grécku je horúco, more je modré, pláže pieskové. Krízu nevidieť, necítiť. Akurát že v rámci „all inclusive“ navlečú človekovi na ruku umelý obojok vyrobený v Amerike (je na ňom taext: Precision Dynamic Corp. San Fernando, CA), ktorý ho omína jedenásť dní v kuse.
Mladé Grékyne na recepcii, ak zistia, že sme Slováci, vítajú nás slovenským „doble láno!“ Syn má na tričku veľký slovenský znak, ktorý mladému Francúzovi nehovorí vôbec nič. Sme tu akoby v utajení, či v ilegalite. Celý deň, na spôsob našich pionierskych táborov, prebieha program pre detí a mládež. Je tu zo desať francúzskych animátorov, evidentne študentov, ktorí púšťajú pesničky, vykrikujú, organizujú tance, súťaže či maškarné plesy. 

Plážovú oblasť Kalogria ovládajú Francúzi. Z troch rekreantov sú dvaja Francúzi, zvyšok Slováci, Nemci a domáci. Pre našinca, zvyknutého na chorvátske pláže je čudné, že nepočuje ani zrozumiteľnú češtinu a ani hlučnú maďarčinu. No vôbec sa nečuduje, keď pri vstupe do areálu pohráva sa vánok so štyrmi vlajkami, z ktorých ani jedna nie je slovenská. My sme iba anonymne zastúpení jednou z dvanástich hviezdičiek na európskej vlajke. Okrem nej veje grécka, francúzska a – nemecká. Podobne je to s nápismi – po slovensky sú iba názvy niektorých jedál v reštaurácii (Pánboh zaplať aspoň za to). Ostatné iba po grécky a francúzsky. A sem – tam po nemecky. 

Gréci pravdepodobne dobre vedia, kto je „pánom v Európe“ – Berlín a Paríž. No nevedno, čo bráni našim cestovným kanceláriám, aby slovenskou vlajkou reprezentovali seba i Slovensko? Iba ak ten smutný fakt, že aj pre ne je Slovensko len „táto krajina“. Zrejme sú veci, ktoré sú tajomstvom našich cestoviek. Napríklad ich podiel na zaplatenej cene pobytu, či na možností prikúpenia si zájazdov od 60 eur na osobu a deň vyššie do miest s antickými pamiatkami. Možno práve tento základný stimul pre podnikanie, teda zisk, im stačí. Alebo je úsilie o zviditeľnenie Slovenska nad sily našich cestoviek...?
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